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Notes for Abbreviation

acc. ; According to

ACAD: Academic

ASP; Aspect Marker

BCC: BLCU Corpus Center

BNC: British National Corpus

CCL; Centre for Chinese Linguistics PKU

COCA ; Corpus of Contemporary American English
Cl-circumstance ; Clause-related Circumstance
MOD:; Mood Particle

MEA ;. Measure Noun

NAME: Proper Names

NEG: Negative Marker

Pa-circumstance ; Participant-related Circumstance
Pa-Matter: Participant-related Matter

PAR: Particle

Pr-circumstance ; Process-related Circumstance
Pr-Matter: Process-related Matter

PSD: Projection Semantic Domain

SPOK: Spoken

SUB: Subordinating Marker

TSD: Transgrammatical Semantic Domain
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Chapter One
Introduction

- 1.1 Motivation and Significance

The general purpose of this study is to observe how and why projection is manifested differently in
English and Chinese under the theoretical framework of SFL. And the object of the comparison in
this study is Projection, a notion developed in Systemic Functional Grammar ( hereafter SFG) to
refer to speech representation ( Quirk et al. 1985) or speech reporting ( Collins 2001) or quotation
(e.g. Bell 1991) in traditional sense. But the term Projection is defined at the semantic level
whereas the traditional concepts are defined at the formal level (see section 1.2.5 for further
discussion). Thus, within the framework of SFG, this study considers the traditional sense of
speech representation as only one form of projection. Projection can be realized by, in traditional
terms, subordination, coordination, adverbials, adjuncts, cleft sentence and nominal groups. The
present research will focus on adverbials or adjuncts which bear projecting force, or in SF term,
projecting Circumstance or Adjunct ( the relation between Circumstance and Adjunct will be

discussed below) , as illustrated in examples 1.1e and 1.1f below.

[1.1a] He says some people won't like it. ( subordination)

[1.1b] Some people won't like it, he says. ( coordination)

[1.1c] Tt is said that some people won’t like it. ( cleft sentence)

[1.1d] I remember his saying that some people won't like it. ( nominal groups)
[1.1e] According to him, some people won't like it. (adverbials / adjuncts)

[ 1.1f] Reportedly, some people won't like it. (adjuncts)

William Croft illustrates the significance of cross-linguistic comparison :

.-+ by _examining a number of diverse languages, one will find striking, fascinating and sometimes
mysterious connections between certain linguistic structures that one would not have imagined if one’s
attention were restricted to one language or a few typologically similar languages.

—William Croft (2002:10-11)



C RRBAHE TR A ARERFMA -

The current study concentrates on the comparison between two languages—English and Chinese.
The significance of comparing two languages in this study is two-fold: (i) Different grammatical
features of projecting Circumstance in English and Chinese may reveal some typological/systemic
differences about the two languages. For example, it seems none of the previous studies has
noticed why a projecting element gongbu “announce” should be added in the Circumstance in

Chinese compared with the counterpart in English, as shown below:

[1.2a] According to the government, ...

[1.2b] ju zhéng fu gongbu, ...
& B A
acc. government announce

This difference could not be thoroughly understood without being approached from Projection as
well as typological differences between the two languages. (ii) The comparison between English
and Chinese will uncover some grammatical features of Projection that do not necessarily exist in
all languages such as the occurrence of 1ai “come” in yi wd kan l6i “ace. I come see” (in my
opinion) , which deserves more attention. How should the morpheme of l6i be analyzed
grammatically? How can we classify projecting Circumstance in a way that could generalize neatly
the systemic differences between the two languages? Therefore, this thesis will contribute to the
theory of Projection in SFG by examing the metafunctional nature, the grammatical structures and

translation shifts of projecting Circumstance in an English-Chinese constrastive manner.

1.2 Methodology and Research Questions

The definition of language typology, according to Croft (2002:1-3) , has developed through three
stages: typological classification, typological generalization and functional-typological explanation.
The classification approach refers to an observation of structural types across languages. The
generalization approach aims at identifying some linguistic patterns found in a range of languages
which are theorized to be language universals such as the notion of implicational universals
introduced by Greenberg (1966). The explanation approach is “closely allied to functionalism ,
the view that linguistic structure should be explained primarily in terms of linguistic function (the
Chomskyan approach is contrastively titled formalism ) ( Croft 2002; 2).” For this reason, the
explanation approach is often called the functional-typological approach. The basic idea is that
language structures can be explained in terms of semiotic functions, external factors, and common
perception of human-beings ( cf. Comrie 1989 and works in Haiman 1985). The present study
assumes a systemic-functional typological perspective that draws heavily on SFL. As a theory that is
discourse-oriented and meaning-focused, SFL complements functional typology in the following
aspects ( Caffarel et al. 2004 4) .

.
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(1) SFL ensures that the features being typologized can be motivated independently for each
particular language by reference to naturally-occurring discourse.

(2) The typological generalizations would be based on a multidimensional view of language as
a meaning potential.

(3) A multidimensional theory of language like SFL deepens our understanding that
languages are far too complicated to be typologized as a whole. It is only a particular

system or semantic domain that can be typologized across languages.

Languages have been well documented from this perspective (e.g. chapters in Caffarel et al. 2004;
Caffarel 2006; Bardi 2008 ; Kumar 2008; Li 2007; Teruya 2007 ). Further constrastive analyses
between two languages and comparative analyses of multiple languages began to surge in recent
years ( Lavid et al. 2010; Matthiessen et al. 2015; Matthiessen et al. 2016). The systemic
typological studies of the comprehensive functional grammar of languages will not be reviewed here
because this thesis, different from the studies above, focuses on a very specific grammatical unit.
An extensive overview of systemic typological studies and their relevance to other typological
approaches can be found in Mwinlaaru and Xuan (2016). Notably, Mwinlaaru and Xuan (2016)
call for a new area of research that initiates systematic analysis of grammatical units below the
‘clause. Hence a conirastive analysis on projecting Circumstance in English and Chinese, as is
presented in this thesis, would serve as a precursor in this direction.

It is also necessary to mention the cross-linguistic comparability, a methodological issue any
typological study needs to address. The notion stresses that the same phenomenon across languages
has to be correctly identified for the purpose of comparison. The essential problem is that one
category of grammatical feature recognized in one language does not exist in another language. For
example, in a typological study of subordination systems across a wide range of languages,
Cristofaro (2003) finds it inapplicable to define subordination on lexicogrammatical grounds. The
criteria such as clausal embedding and use of non-finite verb forms can no longer apply in Chinese.

For instance :

[1.3]ta he le jia, jiu shui zhdo e
fie % T W M OE F T
He drink ASP wine, then sleep succeed ASP.

“ After he drank the wine, he went to sleep.”

The Chinese sentence, morphosyntactically involving two independent clauses, would be excluded
as an instance of subordination if subordination were not defined on functional ground. It has been
s 5
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repeatedly argued in typological literature that the object of typological studies should be defined in
language-independent, semantic/pragmatic terms ( Cristofaro 2003; Croft 2002 ). Hence,
Cristofaro (2003 33-34) proposes to identify the asymmetry bewteen two clauses through criteria
that reflect the interpersonal function of a clause such as negation, questioning and question
tagging (cf. Matthiessen 2002 on free and bound clauses).

To put it in SF terms, the domain for cross-linguistic comparison is better identified at semantic
stratum than at lexicogrammatical stratum. The semantic domain, as illustrated above in section
1.2.5, provides a theoretically well-grounded solution to the issue. Therefore, it should be noted
that the term projection, the object of English-Chinese comparison in this study, is defined on
functional/semantic grounds (see Chapter 3 for more discussions).

The current research questions are based on the five strategies in designing a study in language

descriptions and typologies proposed by Matthiessen (2015) :

(1) theoretical guidance;
(2) typological guidance;
(3) transfer comparison;;
(4) analysis of registerially informed sample of texts in context;

(5) use of language consultants ( cited from Mwinlaaru and Xuan 2016).

Following the strategies ( the first four in particular) , the present study attempts to answer the

following questions :

(1) What are the lexicogrammatical strategies used to realize projection in English and
Chinese? How are they different?

(2) What is the functional nature of projecting circumstance?

(3) How are the systemic differences between English and Chinese instantiated in the
translation shifts of projection in parallel corpora?

(4) How can the differences of projection in English and Chinese be described with reference

to metafunctions such as textual or interpersonal values?

This book will exhaustively examine all the available lexicogrammatical strategies for projection in
English and Chinese.

1.3 Data Collection

The data of the current thesis are collected from large-scale online corpora such as COCA, BNC,
. s
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BCC (Chinese) (Xun et al. 2015, 2016) and CCL( Chinese). Some of the data are collected
from online news websites such as BBC, Reuters and People’s Daily online ( Chinese). The
analysis in Chapter 12 will be based on parallel corpora which are extracted from the bilingual
website of Financial Times and the corpus of The Dream of Red Mansion(Ren et al. 2010). The
sources of my data will be introduced when appropriate.

The current research is primarily qualitative. Thus, one purpose of using the corpora above is to
raise examples from naturally occurring language to avoid artificially-made sentences. However, in
some particular cases, I will adopt a quantitative approach to investigate the probabilistic aspect of
the grammar and some tendency or preference of the two languages (Chapter 12 in particular). It

.will be explained in the relevant sections below.



Chapter Two
Literature Review

2.0 Introduction

Projection is a well investigated phenomenon, which has been discussed under a number of terms
such as speech reporting, speech presentation, speech and thought representation, discourse
presentation, discourse representation, citation, quotation and many others. The research on
projection has been conducted in a wide range of disciplines such as anthropology and ethnology
(Lucy 1993), literary stylistics ( Bakhtin 1986; Leech and Short 1981; Short et al. 2002; Myers
1999; Page 1973, Fludemnik 2009, 1993) , pragmatics (Landert 2014 ; Gutzmann and Stei 2011
Collin 2001 ; Tannen 1989) , sociolinguistics ( Buchstaller 2011; Buchstaller and D’Arcy 2009) ,
cognitive linguistics ( Chafe 1994 ; Clark and Gerrig 1990; Schiffrin 1981; Vandelanotte 2009 ;~
Vandelanotte and Davidse 2009 ), generative linguistics ( Partee 1973; Banfield 1973, 2014;
Wierzbicka 1974 ) , language typology ( Coulmas 1986; Buchstaller and Alphen 2012), SFL
(Halliday 1994; Halliday and Matthiessen 2014, 2004; Zeng 2000, 2003, 2006; Thompson
1996; McGregor 1997 ; Huang 1999) and other disciplines ( see the summary in Buchstaller and
Alphen 2012 ;. XIX-XX). However, I will not review all these works because it will take a book
length effort. This chapter will first review some of the most influential approaches to the syntax of
projection ( reported speech ). Then it will look at some previous studies on circumstantial elements

(more often called adverbial or adjunct in linguistic tradition) .

2.1 Approaches to Projection

2.1.1 Classic Approach

Projection has long been investigated in traditional grammar. It can be traced back to Jespersen’s
(1922; 290-300) classification of projection into three types, namely, direct speech, indirect
speech and represented speech. The first two types have been extensively adopted whereas
represented speech seems to cover any reported speech that fall outside of the first two types. In his
words, “[i]n represented speech, the only shiftings in questions are those shiftings of person and
tense that are common to all indirect discourse; otherwise questions remain what they would be in
direct quotation (298).” For example :
.6 -
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[2.1] he said was I coming back, and I said yes.

More recently, Quirk et al. (1985: 1022-1035) classify projection into direct speech, indirect
speech, free direct speech and free indirect speech. The latter two modes refer to projection
without reporting clauses. One of the syntactic issues they bring up is that the reporting clause can
occur before, within and after the direct speech. When the reporting clause appears medially or

finally, the subject and the verb may be inversed. Their example is quoted below:
[2.2] “The radio is too loud.” Elizabeth complained/she complained/complained Elizabeth.

The inversion is most common when the reporting verb is say and the subject is not a pronoun.
Hence an inversion such as complained she or said she is “unusual and archaic (1022)”. The
classification of projection in traditional grammar is the most widely accepted one. But it is not
comprehensive because it solely concerns the form rather than the meaning of projection. For

example, it does not distinguish between speech and thought in reported speech.
2.1.2 Deep Structure Approach

The deep structure approach refers to the syntax analysis of projection under the framework of
universal-generative grammar ( Partee 1973; Banfield 1973, 1982; Wierzbicka 1974 ). Partee
(1973) , for example, tries to describe the deep structure of direct quotation as follows

VP

/\

A NP

S PHON
said QoM A / | / (phonological
L representation)
(deepest

semantico-syntactic
representation)

Figure 2.1 The Deep Structure of Direct Quotation

The tree indicates that a quotation sentence involves a containing clause ( quoting clause) VP and
a contained clause ( quoted clause) , embedded as an NP. The NP contains a quotation morpheme
(QM), a sentence (S) and a phonological representation of that sentence (PHON). In order to
address the case in which only sound that does not hold any meaning is quoted, a “surface rule”
is added: if S=PHON, delete PHON; if S PHON, abort. Partee maintains that the quoted
sentence, which is not syntactically or semantically part of the quoting sentence, does not contain

a deep structure. The syntax and the meaning of the quoted sentence, she suggests, is inferred
. 7.



